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Some Major Points of Foreignization and Domestication
Huang Yan-ehun
( National University of Defense Technology Changsha 410073 China)
Talking of foreignization and domestication we should first make clear of their relationship with literal and free translations:
the former two are specific concepts and the latter general as they are mainly strategies used in transferring culturally-specific ex—
pressions. Further we should recognize the differences in culturally-specific expressions between Chinese and English in dealing

with which we must stress the dialectical unity between the two strategies that is they shuold be used flexibly with some princi—

ples.
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@ Now we are engaged in a great civil war
testing whether that nation or any nation so con—
ceived and so dedicated can long endure. We are
met on a great battle field of that war. We have
come to dedicate a proportion of that field as a final
resting place for those who here gave their lives that
that nation might live. It is altogether fitting and

proper that we should do this. //
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To search for pearls you must dive below
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